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YAYIN ILKELERI, YAZIM KURALLARI VE MLLA KAYNAK GOSTERME VE METIN iCi
GONDERME BiCIMLERI

-Derginin Amaci

Uluslararast nitelikte ve hakemli olmast planlanan dergimizin kurulus amact cesitli kuramlar ve yaklasimlarla
Italyan, Fransiz, Ispanyol edebiyatlari alaninda ve Ttrk edebiyatinda yeni ¢alismalara olanak saglayan nitelikli
bir akademik yayin ¢ikarmaktir.

-Odak ve Kapsam

Dergimizin icerigi disiplinler arast ve karsilastitrmali bir yaklasimla yazilmis 6zgtin akademik makalelerden
olusmast planlanmakta olup, Tirkee, italyanca, Fransizca ve 1spanyolca dillerinde farkli ¢alismalara yer
vermesi planlanmaktadir. Dergimiz yilda iki sayt olarak yayimlanacaktir. Yayimlanmak tzere dergimize
gonderilen tiim yazilar yayin kurulu tarafindan belirlenen, alaninda yetkin hakemlerce degerlendirilecektir.

-Yayin Siklig1

MOLESTO: EDEBIYAT ARASTIRMALARI DERGISI Ocak ve Temmuz aylarinda olmak iizere yilda
iki kez yayinlanmaktadir.

-Yayin Dili
Tiirkge, Italyanca, Fransizca ve Ispanyolca.

-Gizlilik Beyam

MOLESTO: EDEBIYAT ARASTIRMALARI DERGISi gonderilecek tim veriler (isim, elektronik
posta adresleri gibi kisisel bilgiler vb.) yalnizca Dergi’nin bilimsel ¢alismalari icin kullanilir. Bu veriler, bagka
bir amag i¢in kullanilmaz, G¢linct kisilerle paylasimaz.

-Telif Hakk

Makalelerdeki distince ve Oneriler ile kaynaklarin dogrulugundan ve kullanimindan yazarlar sorumludur.
Dergi’de yayinlanan makalelere telif hakki 6denmez. Yazarlar, makalelerinin telif hakkindan feragat etmeyi
kabul ederek, bastma kabul edilen makalelerin telif hakkini MOLESTO: EDEBIYAT
ARASTIRMALARI DERGISI’ne devretmis sayilirlar. Yayin Kurulu, makalelerin  yayimlanmast
konusunda yetkilidir.

YAZIM KURAILIARI

MOLESTO: EDEBIYAT ARASTIRMALARI DERGISI’ne yayinlanmak iizere génderilen galismalarin
asagidaki kosullari yerine getirmesi gerekmektedir:

Dergi’de yer alacak calismalar, baska bir yerde yaymnlanmamis ya da yayinlanmak tizere bagka bir dergiye
gonderilmemis olmalidr.

-Dergi Yazim Kurallar’na uymayan calismalar degerlendirmeye alinmaz.
-Dergiye gbnderilecek calismalar,

-A4 dikey boyutunda, tek aralik, kenar bosluklart her bir kenardan 2,5 cm olacak sekilde hazirlanmalidir.
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-Oz, Abstract, Anahtar Sozciikler, Keywords ve Kaynakca sayfast harig, calismanin metin kismi, 2750
s6zciikten az olmamak ve 12000 s6zctigh asmamak kaydiyla, Garamond, 12 punto yazi karakteriyle bir buguk
aralikla yazilmali ve Microsoft Word dosyast olarak olugturulmadir.

Calismalar, asagida belirtilen bélumlerden (sirastyla) ve bu boliimlere yonelik diizenleme ilkelerine uyularak
yapilandirilmalidir:

-Tiirkge Baglik: Calismanin Tiirkge bashigt, 12 Punto Koyu BUYUK HARFLERLE sayfanin soluna yaslt
olarak yazilmalidir.

-Yabanci Dilde Baglik (Fransizca, Italyanca veya Ispanyolca): Yabanci Dilde Bashk (Fransizca,
[talyanca veya Ispanyolca) baslik, Tiirkce basliktan sonra, 12 Punto Koyu BUYUK HARFLERLE sayfanin
soluna yaslt olarak yazilmalidir.

-Yazar / Yazarlar: Baslklardan sonra, yazarin sadece adi (ilk harfi BUYUK) ve soyadi (BUYUK
HARFLERLE) 12 Punto Koyu olarak yazilmali ve sola yaslanmalidir. Ardindan yazar ile ilgili bilgiler (unvan,
kurum ve yazarin e-posta adresi) dipnotta verilmelidir.

-Oz: Tiirkce “Oz”, 10 Punto olarak, 1 satir araligiyla yazilmali ve 250 sézciigii gecmemelidir.

-Anahtar sézciikler: Calismalarin konularini yansitan en az dort, en fazla alu Turkce anahtar sézctik
eklenmeli ve tiim sozciikler 7#a/ik olarak verilmelidir.

-Yabanci Dilde Ozet (Fransizca, Italyanca veya Ispanyolca): “Oz” kisminda yazili olan metin Yabanct
Dilde (Fransizca, Italyanca veya Ispanyolca) verilmelidir.

-Yabanci Dilde Anahtar Sézciikler (Fransizca, Italyanca veya Ispanyolca): Calismalarin konularint
yansitan en az dort en fazla altt Yabanct Dilde anahtar sézciikler, Tiirkge verilen anahtar sézciiklerle ayni
sirada ve tim sozciikler i#a/ik olarak verilmelidir.

MLA KAYNAK GOSTERME VE METIN iCi GONDERME BiCIMLERI

Kaynak gésterme, kaynakea olusturma ve géndermelerde, MLA Handbook for Writers of Research Papers
(7th edition) kullanilmalidir.

-Ana metinde alt bagliklar, sézctiklerin bas harfleri biiyiik olmak tizere kiiciik harflerle 11 punto ve koyu
yazilmalidir.

-Calismada, yapilan alintilarin ve yararlanilan kaynaklarin belirtilmesi gerekmektedir. Metin icinde yapilacak
dogrudan kisa alintilar, trnak icinde (*...”) #talik verilmelidir. Uzun alintilar (40 s6zciikten fazla) ise tirnak
kullanilmaksizin, paragraf bast yapildiktan sonra soldan 1 cm., sagdan 1 cm. birakilarak, diiz ve 11 punto
yazilmalt, ardindan nokta konulmalidir.

-Fotograf, sema vb. grsel malzeme kullanilmast durumunda kaynak gésterilmesi gerekmektedir. 1zin ya da
telif konularindaki hukuki sorumluluk ¢alismanin yazarlarina aittir.

KOR HAKEMLIK VE DEGERLENDIRME SURECI
-Kor Hakemlik

MOLESTO: EDEBIYAT ARASTIRMALARI DERGISI'ne génderilen tim galismalarin hakem
degerlendirme stirecinde, ¢alismalarin yazar ve hakem kimliklerinin saklandigi ¢ift kér hakem degerlendirme
yontemi kullanilmaktadir.
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-On Degerlendirme Siireci

MOLESTO: EDEBIYAT ARASTIRMALARI DERGISI'ne gonderilen calismalar, éncelikle Editor ve
Yayin Kurulu tarafindan degerlendirilir.

Derginin amag ve kapsamina, Tiirkce ve Yabanct Dilde (Fransizca, Italyanca veya Ispanyolca): ve anlatim
kurallarina uymayan, 6zgiinlik degeri tagtmayan ve yayin politikalarina uymayan calismalar reddedilir.
Reddedilen calismalarin yazarlari, calismanin Dergi’'ye génderim tarihinden itibaren en ge¢ on bes giin
icerisinde Editor tarafindan bilgilendirilir. Uygun bulunan calismalar, hakem stirecine alinur.

-Hakem Siireci

Calismalar, icerikleri dogrultusunda ilgili hakemlere gonderilir. Calismayr inceleyen Yayin Kurulu tyesi,
MOLESTO: EDEBIYAT ARASTIRMALARI DERGISI’'nin hakem havuzundan uzmanlik alanlarina
gore en az iki hakem oOnerisinde bulunur veya calismanin alanina uygun yeni hakem/hakemler 6nerebilit.

-Hakem Degerlendirme Siireci

Hakem degerlendirme siireci i¢in hakemlere verilen siire yirmi giindir. Hakemlerden gelen diizeltme
Onerilerinin, yazarlar tarafindan 6neriler dogrultusunda en geg bir hafta icerisinde tamamlanmast gereklidir.
Hakemler, degerlendirmesini yaptiklart bir calisma icin en fazla iki diizeltme Onerebilirler. Hakemler,
calismanin duzeltilmis halini (en fazla iki dizeltme Onerisi sonrasit) inceleyerek, “yayinlanabilir” veya
“yayinlanamaz” karari vermek durumundadirlar.

-Degerlendirme Sonucu

Hakemlerden gelen goriisler, calismadan sorumlu Yayin Kurulu tiyesi tarafindan en geg iki hafta icerisinde
incelenir. Yayin Kurulu dyesi, c¢alismanin hakem degerlendirme sonuglarina gére calisma hakkindaki
goristint Editore iletir.

-Calisma Gonderme Rehberi
MOLESTO: EDEBIYAT ARASTIRMALARI DERGIiSI’ne c¢alisma gonderecek —yazarlar

http://dergipatk.gov.tr/ adresinde yer alan Dergi YoOnetim Sistemi’ne uye olarak caligmalarini
gonderebilitler.

-Diizeltme Yonergesi ve Yiikleme Rehberi

MOLESTO: EDEBIYAT ARASTIRMALARI DERGISI’nde degerlendirme siirecindeki calismalar
icin, Editor, Yayin Kurulu tyeleti ve/veya hakemler, en fazla iki dizeltme veya iyilestirme Onerebilitler.
Yazarlar, Onerilen diizeltme veya iyilestirmeleri eksiksiz, agciklayict ve zamaninda tamamlamakla
yukimluditler.

-Calismay1 Geri Cekme

MOLESTO: EDEBIYAT ARASTIRMALARI DERGISI yayin politikalar1 geregi, degerlendirme
asamasindaki calismalarimi geri ¢cekmek isteyen yazarlar, geri ¢cekme isteklerini e-posta araciligiyla Editor’e
letmek durumundadirlar. Editorler, geri ¢ekme bildirimini inceleyerek, en ge¢ on giin icerisinde yazarlara
donis saglar.
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Oz

Bu makale, John Keats'in siiri "La Belle Dame sans Merci"yi derinlemesine incelemeyi
ve siire adint veren gizemli kadmna iliskin geleneksel algilara karsit bir yorum sunmayi
amagclamaktadir. Bu karakterle ilgili yapian yorumlamalar genellikle patriyarkal bir
cercevenin disina ¢tkmamakla birlikte karaktere 6limciil bir dogatstilik atfetmektedir.
Bu makale ise bu karakterin mistik bir varlik degil, yalnizca cinselligini benimsemis ve
Ozgiirlesmis bir kadimn oldugunu goéstermeyi amaclamaktadir. Sévalyenin  siipheli
anlatisina iliski yasadigt kadinin etkin cinselligi karsisinda duydugu derin rahatsizlik ve
igdis edilme korkusunun sebep oldugu ve anlatistnin kadint kontrol etmeye, onu
susturmaya ve seytanlastirmaya yonelik bir girisim oldugu savunulmaktadir. Siirin dilinin,
imgelerinin ve tematik unsurlarinin analizi yoluyla, gizemli kadinin karakterini olusturan
ntanslar ve sovalyeyle yasadigi karmasik iliski gozler 6niine serilecektir. Bu baglamda,
bu ¢alisma ile kadin cinselligi hakkindaki derin toplumsal kaygilart ve siirde rol oynayan
karmasik giic dinamiklerini ortaya ¢tkarmak ve 19. ylizyil edebiyatindaki cinsiyet rolleri
ve kimlikleri ile ilgili calismalara katkida bulunmak amaglanmaktadir.

Anahtar Kelimeler: John Keats, La Belle Dame Sans Merci, Romantizm, Cinsiyet rolleri

Abstract

This paper delves into John Keats' enduring poem, "La Belle Dame sans Merci,"
offering a reinterpretation that challenges the traditional perceptions of the mysterious
lady that gives the poem its title. Contrary to prevailing supernatural interpretations,
which generally cannot escape a patriarchal lens, the paper aims to show that La Belle is
not a mystical being but rather a liberated woman who embraces her sexuality. In turn,
the knight's dubious natration is argued to be an intricate attempt to control, silence,
and demonize her, motivated by his deep-seated discomfort and emasculation in the
face of her empowered sexuality. Through an analysis of the poem's language, imagery,
and thematic elements, the nuances that make up the titular character, namely her agency
and sexual autonomy in her courtship with the knight, are illuminated. In doing so, the
paper aims to display the deeper social anxieties surrounding female sexuality and the
complex power dynamics at play in the poem and contribute to the broader discourse
on gender roles and identities in 19th-century literature.

Key Words: Jobn Keats, La Belle Dame Sans Merci, Romanticism, Gender roles, Emasculation

! Graduate Student, Istanbul University, English Language and Literature, ardabadesenli@gmail.com,
ORCID: 0009-0008-1208-9125
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Since its publication, John Keats’ poem “La Belle Dame Sans Merci” has invited many
different interpretations and readings as it has a cloak of mystery around it that countless critics
have tried to lift throughout the years. This mystery is largely due to “the combination of an
overabundance of information on the level of suggestion and a lack of information on the level of narrative” (Bennet
73). Consequently, the figure that gives the poem its title, La Belle, has been seen as the key to
unraveling its mystery. Therefore, this mysterious figure has taken on many different shapes and
forms since 1819. She has been dubbed the quintessential fezzme fatale, an object of male desire, a
damsel in distress, a muse, a vampire, a succubus, a sorceress “without gratitude, without goodness, withont
pity and without remorse” or, as of late, a victim” (Williams 63). La Belle, however, is not any of these
things. Much like Alain Chartier’s “La Belle Dame sans Mercy”, from which Keats borrowed his
own poem’s title and maybe even the very core of the mysterious titular character, the lady is an
atypical “beloved”. She is simply a mortal woman who does not fit into the conservative
construction of asexual femininity that was ascribed to women at that time and who, therefore, is
demonized and made into La Belle Dame sans Merci by the knight and his male chorus of dead

kings, princes and warriors, and even critics who might feel emasculated by her sexual freedom.

In the 19" century, the image of the passionless, chaste, pure, domesticated female became
a defense mechanism employed by England as a way of protecting the established order and
patriarchy in the wake of revolutionary sentiments across Europe. As Rachel Schulkins states, at
the turn of the century, “countless female conduct books, ladies’ magazines, and instruction manuals posited a
feminine ideal that rested on the notion of the religious, pious, moral and asexual woman,” and women who
displayed and embraced their sexuality freely were considered to be morally and physically corrupt
threats to society and were consequently ostracised (19). These writings emphasized and upheld
the importance of feminine purity in maintaining social and political stability. Because female nature
was considered to be unpredictable and lacking in rationality, the figure of the asexual woman
became a method of controlling and subduing women and, consequently, safeguarding the
traditional order and public from evil as it was thought that “female modesty [was] among the best and
last barriers of civilized society” (Lloyd 117). On the other hand, philandering men were not given the
same treatment. Any kind of sexual liberty was exclusively seen as a male privilege; while it could
destroy women’s reputations, as in the case of Mary Wollstonecraft, it could lead men into fame,
as it was in the case of Lord Byron, and these are precisely the gendered double standards that “La
Belle Dame sans Merci” addresses. The lady in question rejects the conservative concept of the

chaste, restrained, asexual woman. Instead, she takes on the role of the philandering male and has
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a dalliance with a knight, turning him into one of her “conquests”, which leads to the knight’s
efforts to reconstruct his masculinity and “the natural order of things” through his narrative. By
turning the lady into a malevolent supernatural being in his narration, the knight emphasizes the

dangers unrestrained female sexuality poses against the established constructs of masculinity.

The poem opens with the encounter of an unidentified speaker and a “woe-begone” knight in
a lifeless and barren setting in the late fall, which directly reflects the knight’s current state of mind
(Keats line 6). He recounts his tale of seeing a beautiful, wild woman in a meadow. He showers her
with flowers, and they ride on his steed together while she sings an enigmatic song. She then feeds
him and tells him she loves him in a “Janguage strange” that he cannot comprehend (line 27). After
she lulls him to sleep, the knight dreams of a multitude of kings, princes, and wartriors who are all
deathly pale and shriek a hottible warning that “T_a Belle Danse sans Merci | Thee hath in thrall” (lines
37-8). When the knight wakes up, he is on a cold hillside, and the lady is gone.

The first three stanzas, which are not a part of the knight’s narration of his encounter with
the lady but the observations of the unidentified traveler, paint him out to be a somewhat
effeminate figure. Despite his description as a “&night-at-arms”, he does not behave as a regular
knight would. He does not seem to be brave or valiant; on the contrary, he is passive, inactive, and
distracted, aimlessly wandering around, and drifting away from the social world (line 1).
Furthermore, he is described as having “@ /iy on [his] brow” and “a fading rose” on his cheeks (lines 9-
11). Aside from linking him with illness and death, this association with flowers also connects him
to the traditional notions of femininity, as the female figure would typically be described using
flower imagery in the poetry of romances. His encounter with the mysterious lady and her
abandonment of him appears to have emasculated the knight, and his seemingly imminent “death”,
therefore, is not a literal one but a metaphorical death of his masculinity, which he so desperately
tries to reinstate through his narration. When he becomes the narrative voice, the knight describes
himself as the assertive figure and takes on the traditionally masculine roles in his romance with
the lady. He gives her gifts, shuts her eyes with kisses, and sets her on his steed, which very well
may be a euphemism for sexual intercourse where the knight appears to take on the dominant role.
As he becomes more and more aggressive, the lady, in turn, becomes more passive and silent in

his narration.

In the fourth stanza, the knight takes control of the narrative and describes his encounter
with the mysterious lady. His narration, however, only works to cast doubt on his point of view as

it is fragmented, incoherent, and lacks connection within itself. Jane Cohen remarks that “as observer
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and lover, the knight inspires little confidence. One cannot determine if the Lady he meets is or is like a faery’s
child’; if her ‘wild’ eyes suggest wickedness or sweetness . . . if she looked at the knight lovingly or ‘as’ she did love;
and if ‘in langnage strange’ she indeed said ‘I love thee true’” (11-2). Indeed, rather than acting as proof of
her being an otherworldly creature, the knight’s overtly sentimental and superficial description of
the lady seems to be born out of his need to turn their story into a traditional example of chivalric
romance through which he can compensate for his emasculation by taking on the role of the
masculine, valiant knight. However, the lady is not a supernatural enchantress but simply “another
mortal woman, whose beauty is elevated into that of a goddess by her admirer”, as in typical romance tales
(Schulkins 118). As if she is a near-forgotten dream, the knight only offers fragmented images of
her, which certainly seems strange if he is madly in love with her. Described in four short lines and
referred to only as “a lady” and “faery’s child”, she is made into an object to which the knight can
give shape as he sees fit (Keats lines 13-4). His description of her is limited to her most sensual and
feminine features: her lengthy hair, light foot, her voice, and wild eyes. Aside from this brief,
unelaborate portrayal, there is no other account of her. This deliberate objectification and
fragmentation of La Belle is due to the knight’s desire to gain back his authority and masculinity
and to exert some degree of control over the woman who has reduced him to such a state. The
lady, as Schulkins argues, ‘U dependent upon his narrative and words to give her back her physicality. By
scattering her image, the knight prevents La Belle’s voice from being heard” and gains the power to shape the
perception of her and their brief relationship (118). Indeed, the initial picture he portrays of her is
only a dim silhouette of an idealized woman, which, combined with her enforced silence in his
narration, robs her of her individuality and turns her into a shadowy representative of the dangers

of liberated female sexuality in the end.

In the fifth stanza, the association between La Belle’s sexuality and the natural world is
emphasized, which, combined with the fact that the liaison with the knight ensues amid nature, is
essential in showing that the sexual appetite of women is a natural occurrence. The stark contrast
between the barrenness of the world at the start of the poem and the lushness of nature in the
knight’s narration highlights the naturalness, richness, and beauty found in the sexual freedom of
the female, and despite the knight’s efforts to suppress it, it rears its head through his subconscious.
He tries to control and contain this freedom through the offerings of garlands and bracelets he has
made, which he presents to her as a part of his duty as the “lover” of courtly romances. He
emphasizes his adherence to the codes of masculinity and “Wies fo embellish his trophy, the lady, by bis
own artwork in order to claim her as his own. From this perspective, the symbols of love and adoration turn into

symbols of captivation” (Schulkins 118). The feminizing flower imagery that was associated with him
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at the beginning of the poem is now turned around; he quite literally decorates the lady with flowers,
which is a part of his effort to reverse the emasculation that his encounter with La Belle has caused.
He is trying to restore his wounded masculinity and reduce her power by forcing her into the role
of the silent and passive beloved. This struggle repeats itself in his later act of setting the lady on
his steed, which is often seen as an extension of a knight’s virility. He attempts to exercise a
controlling, masculine authority over the lady by stabilizing her and imprisoning her on his steed

and in his gaze.

In stanzas five through seven, the lady and the knight consummate their relationship,
however, the knight continues to enforce his own subjective and controlling narrative on her. He
claims that La Belle "fooked at [him] as she did love" (Keats line 19). He believes that she loves him
simply because the alternative, that she may have only wanted a sexual relationship with him to
satiate her own needs as a man might, is inconceivable. His interpretation casts doubts on his
narration as he appears to project his own desires onto her. The same thing happens again when
he states: ‘U language strange she said | I love thee true” (lines 27-8). Even while trying to control the
narrative, the knight does not deny that her language was strange to him, and since her language is
strange, his interpretation of it cannot be relied on. Because he uses the language of romance, he
assumes she does the same as well, which she does, simply not in the way he interprets it. The lady
does flirt with the knight. She sings him a song, rides his steed, and reciprocates, or even encourages
his advances, not because she loves him true, but simply because she wants to. Just as the knight
plays the part of the lover in his idea of chivalric romance, the lady also plays the part of the beloved

to achieve what she desires, which is her own sexual gratification.

In stanza seven, there is a curious detail that has been associated with the idea of La Belle
being a supernatural creature. According to the knight, she feeds him “honey wild, and manna-dew”
(line 26). However, since manna-dew is a miraculous food that God provided for Israclites during
their wanderings, it is probable that the knight is once again using the overtly embellished and
artificial language of romance tales to strengthen his narrative; and if this is the case, it is significant

that the nourishment he associates with La Belle is strange, wild, and untamed, just like the lady

and the lush natural world she inhabits are, as opposed to the knight’s barren one.

Stanza eight begins with another peculiar detail; the knight claims that La Belle took him
to her “Elfin grot” (line 29). The Elfin grot is a continuation of his earlier association of the lady
with the supernatural, however, since his embellished and artificial language and his account of the

lady are unreliable, it is not possible to discern what exactly he means; the seemingly magical Elfin

519



olesto

MOLESTO: Edebiyat Arastirmalar Dergisi
grot could very well be a simple cottage. Indeed, the entire episode in the lady’s Elfin grot is strange
because, according to the knight, La Belle weeps and sighs for reasons he does not disclose. It is
possible that he is trying to undermine her by ascribing her a “feminine weakness” as a part of his
continued effort to re-establish his masculinity and compensate for her ultimate rejection and
abandonment of him. This effort, however, is fruitless because it is she who lulls the knight to sleep.
In that sleep, he has a nightmare in which his emasculation anxiety finds voice through a male
chorus of "death-pale” kings, princes, and wartiors who claim to be the former victims of the
demonic La Belle Dame sans Merci (line 38). Their starved lips display their hunger and greed for
the sexual satisfaction that La Belle is able to bring; however, her sexuality is only desirable and
acceptable for the chorus of men when it is zaken, not willingly given, as it disrupts the carefully
constructed notions of gender identities. These now-impotent figures of masculine power are
undone, not by La Belle per se, but by what she represents: the liberated female sexuality. When
he wakes up from his Freudian dream, the knight is all alone. La Belle seems to have quietly made
her exit from his life and the text, which undermines the title assigned to her by the male chorus,

as the knight is able to leave the mysterious Elfin grot unscathed.

The critics who think the lady to be a femme fatale, a dangerous and supernatural entity who
entrammels and devours men, seem to take the knight’s narration at face value, even though there
is no indication in the poem that confirms her being something more than human. This ambiguity
regarding the nature of the lady serves to challenge not only “?he £night's narrative but rather the entire
manly conceptions that guide romance and romantic love” (Schulkins 113). Since there are not any certainties
regarding her supernatural nature, the important question here, as Anne K. Mellor suggests,
becomes what “he knight and the warriors of his dream have to gain by defining the belle dame as cold, cruel,
lacking in compassion” (184). The answer to this can be found in the motivations of the lady herself,
who is simply a woman who does not hide or deny her sexuality; on the contrary, she rather enjoys
and embraces it. She flirts with the knight, engages in courtship, and satisfies her sexual appetite as
a philandering man would without any kind of repercussions, then simply leaves because she does
not want anything more from the knight. Because this notion of the philandering female is directly
in opposition to the asexual female, her existence is inconceivable in the patriarchal discourse,
which is why the knight and the figures in his dream turn her into the figure of La Belle Dame sans
Merci. They restructure her through the male discourse and appropriate her existence and actions
through their own constructions of femininity. She is undeniably a threat to masculinity; she
mesmerizes kings, princes, and warriors, the ultimate figures of masculine power, and brings an

end to their preconceived ideas about both themselves and women. She, therefore, becomes a
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figure that needs to be appropriated, silenced, and demonized, which is what the emasculated

knight tries to achieve through his narrative.

The poem’s circular structure, repetitive pattern, and the knight’s narration itself are also
very interesting as they act very much like a trauma response, which compels the victim to relive
and retell a traumatic incident in order to reclaim the experience and gain control over the situation
ot, in this case, over the woman who forsakes the knight. Very much like a victim of trauma who
“cannot resume the normal course of life, for the trauma repeatedly interrupts,” the knight is stuck in an
oppressive, barren world (Herman 26). To be able to recover from the trauma and reclaim his
masculinity, the knight creates his narrative and shares it with the world as a storyteller might.
However, the encounter with the lady has made him a passive and apathetic figure, and even
robbing the lady of her voice and demonizing her through his narrative is not enough to re-establish
his masculine identity. In the end, he is exactly where he started, isolated in a lifeless environment
without any hope for the future. He simply repeats the words of the unidentified speaker when he
finishes his narration, unable to offer something new from himself, as he is left with nothing. He
is forever trapped in his own narrative, ‘G is as if time stops at the moment of trauma”, at the moment

when he loses something essential for himself (26).

Throughout the years, the figure of the La Belle Dame sans Merci has been interpreted
through the lens of patriarchal constructions of femininity. Although some critics like Mario L.
D’Avanzo and Eatl R. Wasserman have read her in a positive light, the dominant assumption is
that she is a more-than-human entity who deceives, victimizes, and eventually kills men. However,
“as the object of the sexual and the flesh, La Belle stands for the symbol of life and not of death” (Schulkins 125).
As opposed to the lifeless landscape of the knight, her world offers lushness, songs, and
nourishment. In the midst of nature, the lady is far away from the constraints of society and free
to do whatever she desires, which is not something deadly or treacherous but only the satisfaction
of her very natural urges. Rather than her liberated sexuality, as the knight and the male chorus
suggest, it is the narration of the knight and, therefore, the patriarchal forces that Keats criticizes.
Emasculated and rendered powetless by his encounter with a liberated, passionate woman, the
knight’s narration is aimed at silencing and demonizing La Belle and, consequently, the sexual
freedom of women at large. Nevertheless, he is unable to achieve his goal as the lady’s silence only
serves to undermine the legitimacy of his narration and his interpretation of reality. Through the
figure of the La Belle and the knight’s response to her, Keats is able to “discard the polarities of sexual
experience, which tend to depict women as either virtually innocent or dangerously sensual” and acknowledge

sexuality as a complex and essential part of female identity (Schulkins 15). La Belle is neither good
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nor bad; neither the asexual female nor the malicious, supernatural entity who devours men, but
simply a woman who denies the pre-destined notions of a structured femininity and enjoys her

humanity.
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ANA I. SIMON ALEGRE BAKIMINDAN CONCEPCION
GIMENO DE FLAQUER’IN ESERLERI
LA VISION DE ANA I. SIMON ALEGRE DE LA OBRA DE
CONCEPCION GIMENO DE FLAQUER (1850-1919)

Maria Jestis HORTA'

Concepciéon Gimeno de Flaquer (1850-1919) fue escritora,
B e A periodista, editora, publicista, actriz ocasional, incansable viajera y
activa defensora de los derechos femeninos, una mujer de la
Espafia de mediados del XIX que se cred a si misma y que siempre

luché por difundir la educaciéon y el conocimiento. Escribié

novelas, relatos cortos, ensayos, articulos de opinion, crénicas de

| sociedad y resefias teatrales en los que abordd todo tipo de
tematicas y, entre 1873 y 1909, dirigi6 tres periddicos: La Ilustracion
de la Mujer (1873-1875), El Album de la Mujer (1883-1890) y E/
Album Tbero-Americano (1890-1909).

CONCEPCION
GIMENO DE FLAQUER
(1850-1919)

Cartas, cuentos cortos y articulos periodisi

~ ANAIL SIMON ALEGRE 5 ., , . .
® : De formacién practicamente autodidacta, su enorme

interés por aprender y transmitir sus conocimientos y experiencias la llevé a lanzarse al mundo
editorial y periodistico en fechas muy tempranas. La vida de Gimeno de Flaquer transcurrié entre
Espafia y América en unos momentos especialmente convulsos: en la Peninsula Ibérica, durante el
final del reinado de Isabel I, el breve de Amadeo de Saboya, la I Republica y una buena parte de
la Restauracion borbonica; en México, a lo largo del primer gobierno del presidente Porfirio Diaz.
Este clima de inestabilidad politica influy6, como no podia ser de otra manera, en su obra, pero
nunca la desanimé ni le hizo desistir en su objetivo por crear una especie de hermandad femenina
que ayudara al mayor numero posible de mujeres a conseguir un espacio propio en las esferas del
conocimiento. En este sentido, fue una de las primeras intelectuales espafiolas, junto con
Concepcién Arenal (1820-1893) y Emilia Pardo Bazan (1851-1921), que expuso publicamente la

necesidad de conseguir una libertad individual para las mujeres en todo tipo de aspectos y reclamé

para ellas los mismos derechos que tenfan los hombres, asi como una buena educaciéon que les

! Istanbul Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Ispanyol Dili ve Edebiyati Anabilim Dali Dog. Dr. E-posta:
hortamj@istanbul.edu.tr ORCID: 0000-0002-4146-005X
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permitiera no solo acceder a un puesto de trabajo y ser independientes econdémicamente (algo
fundamental para que esa libertad individual fuera realmente efectiva) sino también para tener un
nivel cultural semejante al de los varones y poder competir con ellos en la esfera intelectual. Gimeno
de Flaquer fue, como dice Shirley Mangini en su obra Las modernas de Madrid. 1as grandes intelectuales
espariolas de la vangnardia, un “eje precursor de las modernas de Madrid por su abierta denuncia de la
situacién de la mujer, su atrevimiento a exponer ideas nuevas en Espafia y su gran conocimiento
cultural” (p. 47).

Sus ideales fueron evolucionando a lo largo de su vida, pasando de un feminismo
“moderado” hasta la defensa de la instauracion del sufragio universal y, mas especificamente, el
voto de las mujeres. Tras su boda en 1879 con el periodista Francisco de Paula Flaquer (1883-
1889), perteneciente a una familia catalana de buena posicion, tomé la decisiéon de cambiar su
nombre profesional’, algo que parecia romper con sus ideas pero que le sirvi6 para integrarse de
manera definitiva en la clase media-alta y en el ambito cultural al que siempre habia aspirado: el
matrimonio le proporcioné la posibilidad de realizar una serie de viajes y de publicar con mayor
facilidad algunos de sus libros gracias a los contactos de su esposo. Es interesante observar cémo,
a partir de entonces, se preocupd porque sus escritos a favor de la emancipacion femenina no
pudieran ser interpretados como una falta de interés por la vida de casada o la maternidad,
mostrando como ambas facetas podian resultar perfectamente compatibles. Esta actitud fue una
forma de rebelarse contra el arquetipo de esposas-madres adjudicado a las mujeres de la burguesia
y, al mismo tiempo, de criticar a los que encasillaban a las escritoras en modelos masculinos, algo
que muchas de las intelectuales de ese periodo tuvieron que sufrir. Frente a otras autoras que
optaron por no casarse O por mantener en secreto ciertas relaciones incomprensibles a ojos de la
sociedad de la época, ella escogi6é el matrimonio con un hombre de su misma profesion. Los
esposos Flaquer no tuvieron hijos y mantuvieron siempre una relacién estable y cordial,
colaborando a menudo en proyectos comunes y destacando por la paridad con que ambos esposos
desarrollaron su vida profesional.

La pareja se trasladé a México a principios de 1883, donde residieron hasta mediados de
1890. Desconocemos las razones exactas de esa emigracion, aunque Simén Alegre opina (p. 28)
que pudo deberse a intereses profesionales y econémicos: no eran los primeros escritores espafioles
en probar fortuna en América ni serfan los tltimos. Alli gestionaron y publicaron el peridédico E/
Album de la Mujer'y su suplemento La Cronica, donde, aunque en un primer momento se colocaron

de parte de las elites mexicanas, pronto fueron derivando hacia una oposicién a la homogeneizacion

2 Recordemos que en Espafia todas las personas tienen dos apellidos y que las mujeres no cambian los suyos al contraer
matrimonio. Tampoco es habitual que tras su boda afiadan a su primer apellido el de su marido, como hizo la escritora.
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europea que Porfirio Diaz pretendfa imponer a los indigenas y que era apoyada por dichas elites.
Tal vez este cambio ideoldgico fuera a la postre la razén por la que el matrimonio decidié regresar
a Espafa en 1890. Es en esta siguiente etapa cuando vemos aparecer otra de las multiples facetas
de la escritora, al convertirse en oradora habitual en numerosos foros. La pareja mantuvo también
una tertulia artistica, cultural y literaria en su domicilio y se integré sin ninguna dificultad en los
circulos que reunifan a los intelectuales espafioles mas prestigiosos del momento. Por dltimo, en
1910 Gimeno de Flaquer decidi6 instalarse en Argentina, un pais donde desarrolld, sobre todo, su
faceta como conferenciante y periodista (Ferrari) y en el que finalmente moriria.

En 2023 la profesora asistente Dra. Ana I. Simén Alegre, que forma parte del equipo
docente e investigador de la Universidad de Adelphi (Nueva York), publicé en Vernon Press el
libro Concepeion Gimeno de Flaguer (1850-1919). Cartas, cuentos cortos y articulos periodisticos con la
intencién de dar a conocer mejor la figura y la obra de esta interesante escritora, no solo a los
académicos sino también a cualquier otra persona interesada en acercarse a la vida de una de esas
mujeres avanzadas de la Espafa de mediados-finales del siglo XIX. Este libro no pretende ser una
antologfa de toda la obra de Gimeno de Flaquer, sino una edicién actualizada y comentada, con un
importante aparato critico, de parte de la correspondencia y los cuentos cortos de la escritora, asi
como de una seleccion de sus articulos periodisticos mas representativos. La editora selecciond
esas obras teniendo en cuenta el punto de vista del lector actual y basandose en dos criterios
fundamentales. En primer lugar, al ser su produccién menos conocida, necesitaba de una
actualizacién que la acercara al pablico moderno; y, en segundo, la mayoria de esas obras podian
ayudar a entender la perspectiva sociopolitica y, sobre todo, feminista que defendia la autora. El
volumen publicado por Simén Alegre ofrece asi un detallado panorama de la evoluciéon del
pensamiento de Gimeno de Flaquer desde sus inicios profesionales en la década de 1870, pasando
por las distintas etapas de su vida y los diferentes regimenes y lugares en los que habité hasta llegar
a su muerte en Argentina en 1919. Por otra parte, el trabajo de la editora revaloriza las redes de
contacto que Gimeno de Flaquer mantuvo con numerosas creadoras de su época y visibiliza los
numerosos problemas que las mujeres de aquel entonces debian enfrentar a la hora de dedicarse al
mundo de las Letras, un tema que la propia escritora traté ininterrumpidamente a lo largo de toda
su obra.

El libro consta de tres apartados distintos: “Diez cartas para Manuel Catalina de marzo a
mayo de 18737, “Cuentos cortos: desde vivir una vida sin amor hasta hacerlo a través de un espejo
magico” y “Seleccién de articulos periodisticos”. Cada uno de ellos se organiza siguiendo un orden
cronolégico y recoge fielmente las transcripciones de los textos originales, aunque se han incluido

algunas modificaciones sintacticas (como, por ejemplo, colocar los pronombres personales delante
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de los verbos) para acercar la lengua al estilo moderno. Las cartas al actor y empresario teatral
Manuel Catalina (cuyas respuestas, desgraciadamente, no han sobrevivido) se conservan en la
Biblioteca Nacional de Madrid a pesar de que Gimeno de Flaquer le pidi6é expresamente al actor
que las destruyera. Son cartas que hablan de proyectos en comun (seleccion de obras para ser
representadas, ensayos, etc.) y nos muestran a una joven escritora en plano de igualdad con un
actor consagrado, aunque también dejan entrever que la relacién pudo ir mas alla del aspecto
profesional.

Los cuentos cortos tienen un estilo predominantemente realista, llegando a estar alguno de
ellos basado en hechos reales, como el titulado “Por no amar” (inspirado en una paciente
hospitalizada en el recién inaugurado en 1895 manicomio de Carabanchel). De todos ellos, solo
“El espejo magico” transcurre en un mundo distinto al presente de la autora, puesto que se
desarrolla en la Venecia renacentista y Gimeno de Flaquer lo utiliza para introducir el tema de la
doble cara que revelaba la beneficencia ejercida por las mujeres de clase alta. En lo que respecta a
los articulos periodisticos, se ofrecen agrupados en tres secciones tematicas: “Cajon de sastre: un
poco de amor, buenaventura y mucha conversacion”, “Encuentros de Concepciéon Gimeno de
Flaquer con México y las mexicanas” y “Evoluciéon del pensamiento feminista de Concepcion
Gimeno de Flaquer”.

El libro es el resultado del empefio personal de Simén Alegre por recuperar la figura y la
obra de Gimeno de Flaquer, una de las muchas creadoras del siglo XIX que fueron menospreciadas
por ser mujeres y modernas, tanto por sus contemporaneos como por la critica posterior, excluidas
del canon y practicamente olvidadas hasta hace pocos afios. Simén Alegre ha realizado una
exhaustiva labor de recopilaciéon que ha servido para localizar la mayoria de sus escritos entre 1873
y 1909 gracias a la cual ha podido reunir por primera vez una buena parte de su obra. Esto nos
sirve para hacernos una idea de la evolucién personal y politica de la autora a lo largo de su vida.
La perseverancia de Simoén Alegre en esta labor y el cuidado con que se ha ocupado por realizar la
edicién es uno de los grandes logros de esta publicacion.

La atractiva y reveladora introduccion, los interesantes comentarios a los originales y el
hecho de que el libro haya aparecido simultaineamente en espafiol y en inglés, servira ademas para
poner la obra de Gimeno de Flaquer en relacién con la de otras muchas autoras de su época, lo
que permitird dar una imagen de conjunto mas exacta acerca de sus trayectorias vitales y
profesionales y sobre la defensa de los derechos femeninos que todas ellas compartieron,
independientemente del lugar en que residian o publicaban, ayudando a trazar un panorama mucho
mas preciso del papel desempenado por las mujeres escritoras del XIX. Por otro lado, el libro va a

suponer, sin duda, una ayuda inestimable para que tanto los académicos como las nuevas
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generaciones de estudiantes especializados en la Literatura Espafola del siglo XIX abran sus
horizontes a la investigacion de escritoras de gran valor que han sido poco tratadas. Y, gracias a
ellas, podremos tener una perspectiva diferente del mundo hispano de esa época, al ganar una

verdadera imagen de conjunto del mundo literario.
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